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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC
UPON THE ACTIVITIES OF THE TIKA PROGRAM COORDINATION
OFFICE IN THE KYRGYZ REPUBLIC

The Governments of the Turkish Republic and of the Kyrgyz Republic will be
henceforth referred to as the “Parties™.

The Parties have agreed upon the Articles below

- in order to improve the economic and social cooperation in accordance with the
principles. of equality and mutual benefit, based on existing friendship between the two
countries,

- with the wish to keep on the technical cooperation between the two countries
on various levels, and to improve and reinforce it in every possible fields.

Article 1

1. The Parties shall cooperate in order to assist the economic and social
development of the two countries.

2. This Agreement determines the general rules to conduct the technical
cooperation between the two Parties. The Parties may undersign additional agreements
(hereinafter referred to as “Project Agreements™) upon some technical cooperation
projects. The principle of joint projects shall be determined by project agreements and
shall particularly include the aim of the project, the duties and status of the participants,
and the program of putting the project into effect.

3. The cooperation program which will be improved within the framework of
this Agreement shall be coordinated by the Turkish International Cooperation and
Development Administration (hereinafter referred to as “TIKA”) as the Turkish side,
and by the Kyrgyz Republic Ministry of Foreign Affairs as the Kyrgyz side respectively.

4. The TIKA Bishkek Program Coordination Office (hereinafter referred to as
“PCO”) shall administer the technical assistance process through the coordination works
pursued on the grounds of the Kyrgyz Republic. The duties of the PCO include the
preparation of projects and programs for the improvement of cooperation in the fields of
economy, technology, infrastructure, culture, education, health and other subjects, and
the coordination concerning the provision of assistance to the Kyrgyz Republic.

Article 2

The Turkish side. within the framework of the project agreements, may provide

assistance to the Kyrgyz side via the PCO in the fields of
a) dispatching experts, trainers, consultants, assistants and assisting personnel

(all of the personnel to be charged in the Kyrgyz Republic shall henceforth be called as
“Assigned Experts”),
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_ b} supplying material and equipment to be used within the framework of the
projects and programs,
c) training Kyrgyz experts, the administrative staff and scientists, and improving

their qualities.
d) other works upon which the parties will come to terms.

Article 3

The Turkish side, as per national regulations and the provisions of this
Agreement, shall undertake the following obligations:

a) providing material and equipment needed for the PCO’s activities.

b) choosing and employing its personnel. including the local personnel of the
PCO. and paying their salaries,

c) providing the necessary vehicles for the PCO’s transportation needs,

d) covering the expenses of the PCO, and paying the salaries of the PCO staff,

e) preparing and implementing technical assistance projects, and financing
training programs,

f) dispatching experts for the coordination of the assistances, and paying their
salaries.

g) providing information on the payments to the local personnel upon request of
the Kyrgyz side.

h) handing over the equipment which was brought to the Kyrgyz Republic
within the framework of the programmes and projects upon completion of these
programmes and projects.

Article 4

The Kyrgyz side, as per national regulations and the provisions of this
Agreement, shall undertake the following obligations:

a) providing the experts employed during the establishment of the projects, their
design and application with all the necessary information in line with the way staied in
the regulations of the Kyrgyz Republic,

b) giving assistance to the assigned experts during their activities in the Kyrgyz
Republic,

¢) providing the PCO, Coordinator and Assisting-Coordinator with the same
status, exemption and immunity that is granted to other international technical assistance
organizations. and giving diplomatic license plate to the motor vehicles used by the
PCO as long as these are operated,

d) providing an appropriate place for the PCO,

e) providing the PCO with electricity, water, heating and the like, where the
expenses shall be borne by the PCO,

f) facilitating the registration proceedings of the PCO, and other formal
proceedings where necessary,

g) providing the Turkish side to be exempted from customs duty, levies and
duties, including local taxes, as regards equipment, services and material to be used in
the projects and supplied by TIKA,

h) providing the temporarv residence -and vacation of the experts and their
fagnilies assigned under this Agrcomem: wmeuwine. theiv personal belongings to be
exempted from customs duty and other taxes~whefr entering the country, and allowing
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them to leave the country when their period of duty is over: providing the salaries which
are paid from abroad to be exempted from taxes (including value-added tax) and from
financial liabilities imposed on money orders and transactions,

i) providing the necessary facilities for the experts assigned under this
Agreement to easily pass the passport checkpoints at the airports when they enter the
Kyrgyz Republic; their reception, and their send-off when they leave the country,

) if the facilities, exemptions and advantages applied to other international
organizations or to the representatives and personne] of other countries which operate in
similar activities in Kyrgyzstan are more convenient than the aforementioned, arranging
the necessary regulations in order to apply the same facilities, exemptions and
advantages to the. PCO and its personnel as soon as possible.

Article §

This Agreement shall also apply to other technical cooperation projects which
were already being implemented when this Agreement came into force, ard which are
being prepared for future consideration .

Article 6

1. This Agreement shall come into force when the last written notice has been
exchanged confirming the Parties have completed the procedures of internal law
necessary for the Agreement to become effective.

2. This Agreement, being valid for one year, shall automatically be prolonged
under the same conditions, unless one of the Parties provides written notice for its
intention of termination at least three months prior to the normal date of expiration of

the Agreement.

3. Any amendment and addition to this Agreement shall be made by mutual
consent of the Parties, being processed with the other protocols which come into force
according to the procedure followed in Paragraph 1 of this Article, and which are an

inseparable part thereof.

4. Any disagreement and dispute arising among the Parties as regards the
interpretation and application of this Agreement’s provisions shall be settled through
negotiations and collaboration.

5. When the Agreement terminates, the provisions of this Agreement shall
continue being applied to the obligations which are not met within the framework of
special agreements that were undersigned and became effective during the application

of the Agreement.
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This Agreement has been undersigned in Ankara on 5" September 2006 in the
Kyrgyz, Turkish. Russian and English languages. all versions being authentic to the
same degree, and in duplicate. In case of a dissension on the interpretation of the
provisions of this Agreement, the Parties shall base on the Russian version thereof.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE KYRGYZ REPUBLIC

Y "Q; "J”

-

Begir ATALAY Alikbek DJEKSENKULOV
Minister of State . Minister of Foreign Affairs
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[ KYRGYZ TEXT — TEXTE KIRGHIZ ]

TYPKUS PECNNYBJUKACBIHBIH OKMOTY MEHEH KbIPI'bI3
PECIIYBJIMKACBIHBIH OKMOTYHYH OPTOCYHJAI'bI THUKA
NPOI'PAMMAJAPBLIHBIH KOOPAUHAIMAJIBIK OPHCHUHHH
KbIPT'bI3 PECITYBJIMKACBIHIAT bl HHI-APAKETTEPHA
‘ JKOHYHIO
MAKYJLIAIDYY

MemHaaH apsl “Tapantap” aen aTayyqy Typkus
Pecny6GnukaceiabiH OxmeTy MeHeH KbIpreis Pecrry6nuxacbiHbin OkmeTy,

3KM jIKjHYH OpPTOCYHAa GONroH AOCTYK MaMHIeNepinH Hern3uHue
KaHa 3Kd TapanTyy COUMalIbiK-5KOHOMHKANBIK KbI3MATTALITBIMbIH aHAaH
apbl OHYKTYPYY JkaHa TeXHMKalblK KbI3MATTAIUTBIKT JKONY MEHEeH
MaMWNieNepHH TEPEHIETYY MaKCaThiHAA,

TOMOHKYJIOP KOHYHAO MaKyJIalIThl:

1-crarbs

1. byn MakynpauryyHyH YyeruHae TapantapaslH
KBI3MaTTALOTHIKTBIH  MAaKCcaThl 9K JIKjHYH 3KOHOMMKANBIK JaHa
conpanAbIK @HYTYYCYH® KeMeK KepceTyy 6oiyn scenteneT.

2. Byn Makynpamyy TapanrapibiH OpTOCYHAArbl TEXHHKaNbIK
KBI3MATTAIUTEIKTEl JKYPLY3YY YYYH J>Kanmel 3pexelepay OGenruneir.
Tapantap k3> 6up OHprejemkeH TEXHHKaJbIK HonbGoopnop GoioH4Ya
KOLULyM4a MakyJjijauryynapra (MBEIHAQH apsl “monboopayx
MaKyJIJamyyiap”) Kol KOyuy MyMKyH. Jlon6oopsopayH GUpreseniKex
TYWYHYFY MakyjlAawyylapAa aHBIKTANar XaHa AoNOOOpAYH MaKCaThiH,
TaparnTapiblH MUNAETTEPHH JKaHa CTaTyCTaphiH, OLIOHAOH 3J1e fonboopay
M1 lBIPYY Y4YH NPOrpaMMaHbiH HEFH3IH JJIEMEHTTEPHH KaMThIHT.

3. Byn MakynpamyyHyH YernHae HUITeNIUN YbIKKaH KBI3MaTTallThIK
nporpamMmanbl TYpk Tapabeiman Typkus Pecny6nukacbiHeiH [Ipembep-
MUHHUCTPHHKH anrapaTtbiHa KapamTyy TYPK 31 apanblk KbI3SMaTTalluThIK
Gotonya arenTTHrH (Meingad apsl “THIKA”) xana xeiprei3 TapaGoitaH
Kpipreizs  Pecny6nuxachiabi  Teimker  Hirrep MuUHHCTPHIHIH
KOOpAVHALIWANAKT.

4. THKA nporpaMManapsIHbiH KOOPAHHAUMANBIK opucy (MBIHAAH
apsl “ITKO”), Kbipreiz Pecny6nuxachlHblH afiMarsiiaa Wli-apakeTTepHH
KOOpAHUHAI Mg nao WONnV MeHEH TEXHIKaNbIK XapaaMm Gepyy NpoLeCCTH
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ETEeKTEHT. [TKOnyH MUJIETH SKOHOMHKA, TEeXHOJOrus,
uH}pacTpyKTypa, MajaHuaT, 6uinuM Gepyy, canaMaTThIKThl CaKTOO XKaHa
Galmika TapMakTapia KbI3MAaTTAalUTHIKTBI  ©HYKTYPYY  MakcaTblHIa
nporpaMmanapfibl kaHa Aon6oopnofy Aaspaoo OwoHaoH ane Kbipreis
Pecnybnukaceina xxapgam Oepyy macesenepuH KOOPAUMHALMSNIOO KHPET.

2-CraTbs

Typk Tapabel non6oopAyk MakyngallyynapAbiH HeruHie TTIKO
apKbUlyy Kbiprbi3 TapabbiHa TOMOHKY TYPA® Xap/lam KepceTe anar:

a) Kpipreiz Pecry6nuxacbinna Typk TapaObiHbiH BIHrapsiM YKYK
6epuiiren KCrepTTEPAH, aACTEPAHU, KOHCYIBTAaHTTAPAb], aCCHCTEHT XaHa
XapiaMusl MepcoHangsl (MBIHAAH apsl — BIAraphiM YKyTyy aiucTep)
KeIprei3 Tapabreina 6epyy;

b)  mporpammanapabiH xaHa nonboopnopayH YEeruHAe
KOJLIOHYJa TypraH MaTepuanfapibl xaHa xabayynapasi 6epyy;

¢) KBIPTbl3 ~ AfAMCTEPUHWH,  aAMHHHCTPALMANBIK  KaApIBIK
KbI3MaTKepNepAH JKaHa WIMMHA H3MIJeevyiepAy Jasploo KaHa
anapAbH KBATH(VKALWACEIH JKOroplaTyy;

d) xana TapanTapAblH MaKcaTTapblHa bUIAHbIK KeENreH Hii-

apakeTTepAuH Oamika TYplepyH XYprysyy.
3-craTba

Typk Tapabs1 yayTTyK MblH3amaapra jxaHa yurys MaxynaauryysyH
lIapTTapbiHa bUIAHBIK TOMOHKY MUJIICTTEP/IH 63YHO anar:

a) TIKOHyH wIu-apakeTTepH Y4YYH MarepHanjapibl KaHa
%abnyynapas! 6epyy;

b) IIKOro mepcoHanmsl > yMmywika anyy (aHeiH H4MHAe
’KEPTUINKTYY EPCOHAI), aHBI XYMYLI MEHEH KaMChI3 KbUIYY XaHa JMrex
aKbl TOJee;

¢) TIKOHy KepeKTYYy TpaHCNOPT KapaxaTTapsl MEHEH KamCbI3
KBULYY;

d) TMKOHyH ybirbiMaapein xaHa TTKOHYH nepcoHanblHBIH 3MIeK
AKBICBIH Tonel 6epyy;

€) TEeXHHKalbIK ’>KaDIaM-:AGNOOODPIOPYH MAaspAOO Xaua HliKe
aluBIpyy *aHa GunuM 6epvV NporpaMyManapbIH KapxbL100;
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f) skapmamaapibl KOOPAMHAUMANOO MaKcaThlHOa —aAuCTepau
SKOHOTYY KaHa anapra 3Mrex akbl Tenen bepyy;

g) koiprbi3 TapaGbiHblH  Cypoo-Tanabbi GOIOHYA JKEPTUITHKTYY
nepcoHanra TeeHyn GepunreH KUpelenep XeHYH1e MaalsMar Gepyy;

~h) Koipreiz PecnybnukachiHbiH - aiiMarslHa KWPrH3WITNeH KaHa

TUKAHBH Keiprsi3 Pecry6mikaceiiaars ap kaHaai 1onboopinopy MeHex
nporpamMmanapsl Y4yH OarelTranrad laiimMangap JKOropyna aranraH
101600paop MEHEH NporpaMmanap WIIKE alibpbllraniad KuiuH Keiprei3
Pecny6aukackiiblH OKMOTYHYH MEHUMIHHE eTkepyn Gepyy.

4-cTaThn

Keiprera  TapabGel  y@yTTyK — Mblii3aMpapra  jkaHa  yloys
MakyngaulyyHyH LIapTTapblHa bUIaHBIK TOMOHKY MHJJETTeMenepau
O3YHe ajarT:

a) nonGoopnopAy HaspHOO XKaHa MIIKe amkblpyy Y6arsiHaa
bIArapeiM YKYKTYY agucTepre Kpiprei3 Pecry6mikachIHbIH
MBIif3aMaapblHa KapairaH TapTunte 0apAbIK KepeKTYY MaajbIMaTTapibl
6epyy; ‘

b) TIKOuyn miirapeiM  YKYKTYy  anuctepuHe  Kpipres
Pecny6MKachin/a HIll-apakeTTepUH XKYPry3YY/Ae KeMeK KepcoToTYY;

c) IIKOro, KOOpAMHATOpPro, KOOPAWHATOPAYH OpYH bacapsiHa
JIMIIIOMATTBIK CTaTyC, TEXHMKAIBIK JkapAaMmbl JKYprysyydy Oauika anm
apanblk yloMaap YYYH KapajiraH CTarycy, apThIKUBUIBIKTApIbl, KON
TUIHOECTHKTH, OIIOHJOMH ane  IKOnyn aBTOMAaIIMHAaJapLIHA
IUMITOMaTHUIBIK HoMepnepau 6epyy;

d) IMKOHuyH, niu-apakeTTepH YIYH THELIeNYY Xaii 6epyy;

) IIKOzmoH TeneHe TypraH 3eKTp SHEPTHsd, CYY, XBUIBITYY JaHa
GalKa ChIIKTYY OHCKe KepeKTyy 6onroH Teiineenepay 6epyy;

f) TIKO yuyn pacMuii JOKYMEHTTEPAH KaTTOOHYH XON-K000N0pyH
KaHa Galllka KepPEKTYY pacMmi ixon-x#o06010p0y sxeHeKeHNeTyY;

g) typk Tapabein nonGoopnopno mnakjananyy y4yH Typxk
tapabeinan  TUKA apksulyy OGepuireH Marephangapra, xabayynapra
’)KaHa KbI3Mar KGpCSTYYJ'lOpF © CalblH2 TypraH 6axel  aJIBIMBIHAH,
SaNBIKTAapAaH JKaHa OKBIMBIMAApAaH, aHBIH WYMHAE  OKEPrHIMKTYY

CaNBIKTapAaH GOLIOTYY;
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. h) 6yn MaxkynnawyyHyH 4eriHae N0oa6oopiopro Karbllla TypraH
TYpPK aIUCTepuHe, anapiblH Yii-OyneenepyHe esikene >KalliooCyHa
ypykcarTsl >aHa Oaiuka ypykcaTrapasl Gepyy, e3syaepyHe Tuelnenyy
OyloMIapblH anblf KeNyYyAe canbikTap/iad 60lIoTYy XaHa Ulll-apakeTTepu
asKTaraHja anapfbid OJIKe/IoH UbIraphUIbILIbIHA ypYyKcaT Gepyy, Kouymya
napk canbirsl (KHC) MeHeH OHMpAMKTE CalblKTaplaH, >XBIABIMAApAaH
kaHaalbIMaapiaH, Galika 3MreK aKpira )KaHa ak4a KoTopyyra (3repae
TYPK aAMCTepH 3MreK aKbllaphlH HeT eNke/leH ana TypraH 6osco) anbiHa
Typrad (HHaHCHUIBIK MU AETTEMENEPAEH 60LI0TYY;

i) 6yn MakynmalyyHyH 4eruHie MWTeR TypraH TYPK aiuMcTepi,
Keiproiz Pecny6nvkachiHa TEXHHKANbiK KbI3MATTAIITEIK MAaKCaThIHAA
KeAreH TYPK aJMCTepUH TOCYyyJapAa »>aHa ajapAbl Yy3aTyynapia,
NacrnopTTYK KOHTPOJb apKbUIYy 34 TOCKOONAYKCY3 ©TYIIY YYYH KEepeKTYY
apTBHIKYBUIBIKTAD MEHEH KaMChi3 Kbillyy;

j) osrepme KeIpreis PecrnyGaukachiHaarsl Mil-apakeTTepH OKLIOLI
6ONroH 31 apalblK YIoMAapra, 6allika e/KeNepAyH eKYJAYKTepYHe jXaHa
anapABiH MEpCOHANBIHA THellenyy OepunreH apThIKYBUIBIKTap JXOropyaa
3CKEPTH/INEH apTHIKYbIIBIKTApAAH aNrbUILIKTYy 6omyn Kasica, 3H Te3 apaja
TUKAHBI aHa aHblH NEPCOHANBIH Aall YIIYHal apThIKYBUIBIKTAp MeHeH
KaMChI3 KbUIYY YIYH Yapa Kepyy.

S-cTrarhs

Byn Makyngawyy, Ky4yHe KHpreH KyHpeH Oaiuran, ke
AMIBIPLUILIN JKAaTKaH aHa 6airka Gupreleluun KenedeKkTe HIuTee Typrai
TEXHHKANBIK A0N600pJIopro KapaTa KOJIIOHyNaT.

6-cTaTbn

1. Byn Makynpalyy aHblH KyYYHe KHPMIUM YYYH KEpPEKTYY
Mamieker  HYHHAErH won-wobonopay oku  Tapantapas
aTKapBUITAHABITbl XKOHYHI® XKa3yy XY3YHA© aKbIpKbl Oungupred KyHIOH
TAapThIN Ky4YHO KHpeT.

2. Byn Makynnawyy 6Mp XblAIBIK MOOHOTKO TY3YNeT. Z-)rep 6up
Tapan skuHuu Tapanka THellenyy MeeHeT 6yrkeHre uednH yuyn
Maxynnamyyuyﬂ KOJNJOHYNYLIYH: #EQKTOTYY Tyypajlyy ©3YHYH HHETH
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XKOHYHI® Xa3yy XY3YHIe XOK AereHae y4 ai MypyH 6unnupbece aHbin
KONIOHYNYWY KMIMHHKHA OUP MOOHOTKO ©3YHOH O3y y3apThiNar.

3. TapanTtapaelH €3 apa Makyaoyynyry MeHeH  yluyn
Makynaawyyra e3repTyynep aHa TONYKTOOJNOP KMPrU3WIHUIIN MYMKYH,
anap ymyn MakyngaumyyHyH axslparsic 6enyry 6onyn scenrtenres xaHaH
YWyn CTaTbAHbIH 1-MYHKTyHJa KapajraH TapTUNTE KYYYH® KHpreH
©3YH4Y6 NMPOTOKONAOP MEHEH TapH3AeNeT.

4. byn MakynnawyyHyH KONAOHYynyy 4YeHpecyHe THelLenyy
macenenep 6oronya TapanTapiblH OPTOCYHAA Tajlall-TapThilll )XaHa NHKUP
KeNMIUNECTHKTep Madga 6onco, 5KM TapanTyy CyHnewyyjnep xaHa
KEeHeuIMeJlep XKOMy MEHEH YeuueT.

5. byn MakynpairyyHyH KOJAOHYJIYUly TOKTOTY/IaH y4ypAa, aHblH
wapTrapsl ymyn MakyagalyyHyH KOJIOHYJNYIIYHYH MESTIUIHHAE KOJ
KOIOfiraH >kaHa KY4YHO KHpreH araiblH MaKy/AallyylnapelH YeTHHAE,
aTkapbinfarad MUAAETTEpre KapaTta KOJIOHY AT,

Ankapa waappiHoa 2006-xeABIH “& 7 ceHTAOGpHIHAAZ 9KH
HycKaza, ap OMpH TYPK, KEIPrbl3, OPYC )KaHa aHTJIMC THIAEPHH/E TY3YIAY,
MBIHAA GaapsIK TeKcTTep 6upael IOpHANKAIBIK KY4Ke 33.

Byn - MakyjnjaliyyHyH KOINAOHYJNyy uelipecyHe  THewenyy
Mmacenenep 6oroHua TapanTtapablH OPTOCYHArkl Talall-TapTHILTAp JKaHa
MIAKHP KEIHIUNECTHKTEP OPYC THIHMHIETH TEKCTTHH HEMM3UHE YeUHeT.

Typk PecriyGankacer. Kuipreiz Pecimy6amxach!
OKMoTY YUYH OxmeTy yays
E U SR N g%.. .J,
BEIIUP ATAJIAA AJIMKBEK IXXEKUWIEHKYJIOB

MamJiiekeTTHK MHHHCTPH ThimKke! HIITEP MUHUCTPH

10
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[ RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE ]

COT'JIAUIEHHUE
MEJXY MPABUTEJLCTBOM TYPELKO¥ PECIYBJMKHU U
IPABUTEJILCTBOM KbIPT'bI3CKOI PECIIYBJIHKHU O
JAEATEJBbHOCTHA KOOPAUHAIIMOHHOTI'O O®HUCA
IMPOI'PAMM THKA B KbIPTHI3CKON PECITYBJHKE

lNpaButenscrBo Typeuxoii Pecnybnuku u  IlpaBurtensctso
Keipreisckoii Pecny0inuku, nasnee umenyemsie CTOpPOHBI,

Ha OCHOBe CYIIECTBYIOLUMX [PYXXECCTBEHBIX OTHOILUEHUN MEXIY
ABYyMsi CTPaHaMH M C LENbIO AajIbHEHIero pasBMTUS [BYCTOPOHHEro
COLHANBHO-9KOHOMHYECKOIO COTPYAHRYECTBA W YTIyONeHHsT OTHOLUEHUH
HYTEM TEXHW4ECKOro COTPYAHHYeCTBa,

COrJIaCHJIMCH O HIKECHEeXYIOLIEM:

CraTpn 1

1. Ilensio corpyaHuudectBa CTOpOH B paMKax HAaCTOAWEro
CornauleHuss ABAAETCS COREHCTBME IKOHOMUYECKOMY M COLHANbHOMY
PAa3BHTHIO ABYX CTPaH.

2. Hacrosimee CornanieHue ycTaHaBiuMBaeT oblome npasuna s
OCYILIECTBNIEHUS TEXHMYECKOro coTpyaHHyecTBa Mexay Croponamu.
CTOpOHBI MOrYT NOANMCATh AOMNOJHATENbHBIE COrnameHua (gZaiee -
“[pOEKTHEIE COIJIAINEHWA”) [0 HEKOTOPhIM COBMECTHBIM TEXHMYECCKHM
npoextam. COBMECTHOEe TNOHATHE MpoekTa Oyjmer onpeneneHo B
COTNalIEHMIX M BKIIOMaeT Lenb Mpoekra, o6s3anHocTH CTOPOH H
CTATYChl, a TaK)e OCHOBHEIE 3JIEMEHTBhl MPOrpaMMbl IJIA peajin3alii
fpoeKTa.

3. TIlporpamma cOTpyHAHH4YECTBa, pa3paboTaHHas B pamKax
"Hactosawero Cornamenus, koopauHupyercs TypeLKHM areHTCTBOM MO
MEXAyHapOLHOMY COTpPYOHHYecTBY npu amnmapate [Ipembep-Munuctpa
Typeuxoit Pecniybnuku (nanee - "THKA”) c¢ Ttypeukoii CTOpoHsl H
MuHHcTepcTBOM MHOCTpaHHbIX gAen Keipreisckoii  Pecrybnuxu ¢

KbIprei3ckoit CTOpOHEL.

4. KoopaunauuoHnHblit opuc nporpammM THUKA (zanee “KOIT’)
SyAeT ynpasiaTh MPOHECCOM MOFREAOCTABICHHIO TEXHUYECKOH NMOMOLH
NyTEM KOOpPAMHALMK HNEATENbHOCTH Ha TeppHTOpuH KeIpreizckoi

11
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Pecny6nuku. B obssannoctn KOII Bxoaut noarortoBka nporpamm u
ﬁpoex’roa C UENBI0 Pa3sBUTHA COTPYAHHUYECTBa B 00JACTH 3KOHOMMKH,
TEXHOJIOT Ui, HH(}pacTpyKTypHI, KYJNbTYpHI, obpa3oBaHus,
31paBOOXPAHEHUs M JAPYIHX, a TaKXe KOOpDAMHMPOBAaHHE B BOIMpPOCAax
npenocrasnenus momouy Keipreizckoii PecrmyGnnke.

Cratba 2

B pamkax npoexkTHeix cornameHuii Typeukas CrTopoHa,
nocpeacrsom KOIT Moxer oxa3aTe TOMOH{b KbIpreisckoit Cropone
HHXKECHEAYIOIHMM 00pa3oM:

a) MpexoCcTaBiaTh KBIPrEI3CKOi Cropone 3KCHEPTOB,
CMELMANNCTOB, KOHCYNbTAHTOB, aCCUMCTEHTOB M BCTIOMOTATENbHBIH
[EPCOHAJ, YMOJIHOMOYEHHbIX Typeukoii CropoHoit B KsIpreisckoii
PecnyGnrike (aanee “YnojiHOMO4eHHbIE CIIELIHANHCTEI™);

b) NpenoCcTaBILATL MaTepyansl 1 obopyaoBaHue, KoTopsle OyayT
VICITOJIB30BAaThCs B paMKaXx ITPOEKTOB ¥ NPOrpaMM;

c) NOArOTABJMBAaTh H MOBHINIATh KBANU(HKALMIO KBIPTBI3CKHX
CAEHHANHCTOB, aJlMUHUCTPATHBHEIX KaApOBBIX pabOTHUTKOB M HAyUHBIX
HUccliegoBarese;

d) =n OCYIIECTBIATh IpyTHe BHAEI JeAaTeNLHOCTH,
cootBeTcTBYIOIIMeE LensM CTopoH.

Craten 3

Typenkas CropoHa B  COOTBETCTBHH C  HallHOHAIBHBIM
3aKOHAAATEeAbCTBOM H YCHOBHSIMH Hacrtosimiero Cornaiienvs GepeT Ha
ceba o6sa3aTenncTRa:

a)IPelOCTaBUTh MaTepHalibl H obopynoBaHHe AN AeATEBHOCTH
KOIT;

b)HaHuMaTh nepcoHan Ha pabory B KOII (Bkiiodas MecTHbii
nepconan), obecneuymBaTh €ro paboToii M BhIIIauYMBaTh 3apaboTHYIO
ary;

c) obecrnieunBaTh KOIT HEeo6X0UMMBEIMH TPaHCIOPTHBIMH

’neacTBamy;
d)orutauuBaTth pacxonk KOII u 3apaborHyro mniary nepcoHana

whrl,
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€)NOArOTaB/ANBaTh M  pEaM30BLIBATL MPOEKTHl  TEXHHYECKOH
NOMOILM H QUHAHCHPOBATH 00pa30BaTeNbHbIE TPOrPAMMBbI;

f) oTnpaBaATE CNELMANNCTOB C LENBIO KOOPAMHUPOBAHHS MOMOILH
¥ BBINNAYUBaTh UX 3apaboTHYIO nuary;

£)NpenocTaBiTh HHGOPMALMIO N0 3aNpoCy KBIPrbi3ckol CTOPOHSI
O BbIIUIAYEHHEIX JJOXOJaX MECTHOMY NepcoHany;

h)BBO3uMOe o6OpynOBaHMe NpefHA3HAYEHHOE [1A Pa3MUYHbIX
npoektoB U nporpamm THUKA B Keipreisckoit Pecniybnuke, mocie ux
peanusauny nepefaBate B cobcTBeHHOCTs IlpaBuTensctBa Kuipreisckoii
Pecry6nuxu. .

Crarpa 4

Kbipremsckas CrTopoHa B COOTBETCTBMM C  HAaUHMOHAIBHEIM
32KOHAJaTeNbCTBOM H YCNOBHAMM HacTosiuero Cornamenus Geper Ha
cebs 06s3aTensLCTBa:

a) BO BpeMs MOATOTOBKHM M pealii3alliM NPOEKTOB MPeROCTaBIATh
YTMOTHOMOYEHHbIM CIIELHAIMCTaM EBCIO HeoOXOAuMYX HHGOpMauuio B
nopsaxe, MpeqyCMOTPEHHOM  3aKOHOHATEJLCTBOM Kriprsizckoii
Pecny6nuk;

b) okasbIBaTh CONEiiCTBHE YNMOJHOMOYEHHBIM crenuanuctam KOIT
IIPH OCYILECTBIICHHH AeATeNbHOCTH B KbIpraisckoii Pecnybnuke;

C) mpenocrasuts auiuiomatHdeckuii craryc KOII, xoopaunaropy,
3aMECTHTENI0 KOOPAHHATOPA, CTaTyC NPHBAJIErHA, HEIPUKOCHOBEHHOCTD,
OpENYCMOTPEHHBIE A JAPYTUX  MEXAYHApOAHBIX  OpraHH3aiyii,
OCYHIECTBAAIOMMX TEXHHYECKYIO TOMOINb, a TAKXKe AUTLIOMAaTHYecKHe
HoMepa aBToMalunHam KOIT;

d) npenocraBute KOII cooTBeTCTByIOllEE MecTO IS  ero
JeATeNbHOCTH;

€) MpemoCTaBNATe OQUCY TakHe HeoOXOonuMble YCHYTH, KaK
SNIEKTPHYECTBO, BOJR, OTONJIEHHE ©  Jpyrue, KOTOpble GyayT
omnauuBatsca KOIT;

f) ympocTuTh npoueaypy perucTpauMy opUUHANIEHBIX JOKYMEHTOB
d'\Ipyrue Heobxoaumele oduHanbHEIE npouenypst wis KOIT;

g) ocsoboauth Typeukyio CTOpPOHY OT yninaTsl TaMOXEHHbIX
JTIOUIIMH, HAJoroB H cOOPQOB; By TAM. YMCJIE MECTHBIX, obnaraeMeiX Ha
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Marepuansl, o6opyloBaHME H YCIYrH, HpeXOCTaBlIsieMble TYpPEUKOH
CropoHnoii nocpeacrsom THKA ans ncrnonb3osaHus B NpoeKTax;

h) B pamkax Hactosmero CornameHus NpeRoCTaBUTh TYPELKHUM
crienManucTaM, Kotopble OyAyT NPHHHMATh Y4acTHe B NPOEKTaX M HX
CEMbsM, pa3spelieH1e Ha TPOXUBaHHE U NpYyTHe pa3peineHns, ocBoboanTs
OT HAJIOFOB Ha BBO3 JINYHBIX Belleil H MO OKOH4YaHHH AEATENLHOCTH JaTh
paspemieHHe Ha WX BbIBO3, OCBOOOAHUTH OT HajoroB, cGOpPOB M MOLWIMH,
BKMoYas Hanor Ha jobaenensyro croumocts (HIAC) u mpyrue
tdHuHaHCOBEIe 00s3aTenbcTBa Ha 3apaboTHYI0 niaTy M Ha JEHEXHbIE
nepeBOABl (€CHH TypelUKHEe CreuuamicThl OyAyT MmoNy4aTh 3apaboTHyio
MAaTy ¥3-32 FpaHyLBL);

i) obecneynTp TypeUKHX CIEHHANHCTOB, KOTOphie GyayT paboTats
B pamkax Hacroguiero Cornamenus, HeoOXOMUMBIMA NMPUBUIIETHAMH IS
6e3npenaTCTBEHHOrO INPOXOX(AEHWs 4Yepe3 MacnopTHHI# KOHTPOb,
BCTPEYH M NPOBOAOB TYPEUKHX CMNELMANUCTOB, NpHUOLIBIIMX B
Ke1premsckyro PecrmybiauKy ¢ Hensio TEXHHYECKOTO COTPYAHHYECTBA;

j) B cnywae, ecnu TNpenoOCTaBiCHHbIE NpPUBHJIETHH, KaCalOLIHECS
MeXZyHapOAHBIX OpraHH3aLui, KOTOPhIE 3aHUMAIOTCH aHaJOrHYHO
AeATeNbHOCTEIO, a TaKke MpeacTaBHTENBCTB APYrWX CTpaH M MX
nepcorana B Keipremsckoii PecnyGinke, okaxyrcs 6onee npueMieMsimMu,
4YeM BELIILCYTIOMSHYThbIE TIPHBUJIErHH, NDHEATH B KpaTyaiLine CpOKH MephI
nns obecnieyennsa THIKA H ero nepcoHana TakKHMH K€ IPABHIECTHAMH.

Crarn5

Hacrtosumee CornalieHue, HauHMHas C AaThl BCTYIIEHHWS B CHJY,
6yner neiicTBoBaTh B OTHOIICHHH DEANTH3YEMBIX H APYTMX COBMECTHO
pa3pabarkiBaeMBIX B 6yAyIeM TEXHHYECKHX TIPOEKTOB.

Cratba 6

1-  Hacrosawee CornaiieHse BCTYMaeT B CUITY C JaThl NOJLyYeHHs
MOCNENHET0 MHUCBMEHHOTO YBEAOMJICHMA O BhINONHeHUM CropoHamu
BHYTPHUIoCYAapCTBEHHBIX NpoOLERyp, HEOOXORMMBIX IJIS €ro BCTYIUISHUS
B duy.

2-  Hacrosamee CornaieHus-3aknioyaercsa cpokoM Ha 1 roa. Ero
neticTBue GyleT aBTOMATHYECRI TIDBILIEBAThC HAa MNOCHEAYIONE
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rojMyHbie NMEpUobl, NoKka ofHa U3 CTOPOH He MeHee 4YeM 3a TpU Mecsla
A0 HCTe4YeHHs COOTBETCTBYIOLIEr0 MNeEpHOAa He YBEIOMHT J[pYyTrylo
CTOpOHY B NMCbMEHHOM BHIE O CBOEM HaMEpPEeHMH MpEeKpaTHTh AEHCTBHE
HacTosero CornamueHus.

. 3-  Tlo BzanmHomy cornacuto CtopoH B HacTosiuiee CornaiueHue
MOTYT BHOCHTBCA H3MEHEHHA W [JOMNONHEHHHA, KOTOopbie O(OopMAIOTCA
OTHENBLHBIMA [TPOTOKONAMH, ABIAIOLMMHICA €ro HEOTHEMIUMOM 4acThlO H
BCTYNAlOWHMKW B CHIY B TNOpAIKE, NPEAYCMOTPEHHOM MyHKTOM |
HaCTOsALIEH CTaThH;

4-  Cnopsl U pasnornacus Mexay CTopoHamMu no Bonpocam,
OoTHOCAIUMMHKUCS K cdepe AedictBua Hacrosawero CornaweHus, OyRyT
pelaTbCs MyTeM ABYCTOPOHHHUX NeperoBOPOB M KOHCYJIbTaLHIA;

5- B cnyyae npexpaiieHus AeiictBus Hacrosulero CornameHus,
€ro ycioBusi OyAyT NpPHUMEHATECS B OTHOWIEHHH HEBBUIONHEHHEIX
0643aTeNsCTB B PaMKaX CNEHMANbHEIX COrMALEHHH, NOMMHCAHHBIX H
BCTYNHBIUMX B CHITY B TIEpHOA AeficTBHsA HacTosero CornaiueHus.

CogepuieHo B ropoae AHkapa ” &§ ” centabps 2006 roza, B nsyx
NOZJIMHHBIX dK3EeMIDIApax, KaXAsii Ha TYPELKOM, KEIPrbI3CKOM, PYCCKOM
Y aHITMHACKOM A3bIKaX, KOTOpPBIE AMEIOT PaBHYIO IOPUAMYECKYIO CHIlY.

Cnopet u pasHornacus Mexay CrTopoHaMH 1o BompocaMm,
oTHocsamuMuca K coepe aeficteua Hacrosutero Cormainenus, Oyxyr
pemaThcsi Ha OCHOBE TeKCTa Ha DYCECKOM. I3bIKE.

3a IIpaBuTenbLCTBO 3a IIpaBaTENBCTBO
Typeuxoii Pecny6ankxn Ksiproizckoii Pecnyboanku
e S > { :
BEIIIAP ATAJIAT AJINKBEK/OKEKIHEHKYJIOB
rOCYIAPCTBEHHLIN MHUHHUCTP HHOCTPAHHBIX

MMHHHUCTP AEJX
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC |

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE KIRGIZ CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA KIRGIZ CUMHURIYETI’NDEKI TiKA
PROGRAM KOORDINASYON OFIiSiNiN FAALIYETINE iLiSKIN

ANLASMA

Tiirkiye Cumbhuriyeti Hitkiimeti ile Kirgiz Cumhuriyeti Hiikiimeti, (bundan
boyle “Taraflar” olarak amlacaktir) iki iilke arasindaki mevcut dostluk iliskilerine
dayanarak ve aralarindaki sosyal ve ekonomik isbirligini daha da gelistirmek ve
iligkilerini teknik isbirligi yoluyla derinlestirmek amaciyla, asagidaki hususlarda
mutabakata varmiglard:r.

MADDE 1

1- Taraflar, ilkelerinin ekonomik ve sosyal kalkinmalarina yardim etmek amaci
ile isbirligi yaparlar.

2- Bu Anlagma taraflar arasinda teknik isbirligini yiiriitmek igin genel kurallan
belirler. Taraflar, bazi teknik igbirligi projeleri tizerinde ilave anlagmalar (bundan boyle
“proje anlagmalan™ olarak amlacaktir) imzalayabilirler. Ortak proje ilkesi, proje
anlagsmalarinda belirlenir ve 6zellikle projenin amaci, katihimcilarin goérevleri ve
statiileri, ayrica projenin hayata gegirilme programs unsurlarini ihtiva eder.

3- Bu Anlasma ¢ergevesinde gelistirilecek isbirligi programm, Tiirkiye
Cumbhuriyeti tarafindan ‘Bagbakanlik Tiirk Isbirligi ve Kalkinma idaresi Bagkanliginca
(bundan bsyle “TIKA” olarak amlacaktir) ve Kirgiz Cumhuriyeti tarafindan da Kirgiz
Cumbhuriyeti Disigleri Bakanhginca koordine edilir.

4- TIKA Biskek Program Koordinasyon Ofisi (bundan bdyle “PKO” olarak
anilacaktir), Kirgiz Cumbhuriyeti topraklaninda yiiriitilen koordinasyon galismalan
yoluyla teknik yardim siirecini yénetecektir. PKO’nun gorevleri, ekonomi, teknoloji,
altyapy, kiiltiir, egitim, saghk ve diger alanlarda igbirliginin geligtirilmesi amaciyla
projeler, programlar hazirlanmasini, Kiurgiz Cumbhuriyeti’ne yardim saglanmasi
konularinda koordinasyonu kapsamaktadur.

MADDE 2

Tark tarafi, proje anlasmalan cergevesinde, PKO aracihig ile, agafida belirtilen
yollardan Kirgiz tarafina yardim saglayabilir:

a) Uzman, egitimci, damsman, asistan ve yardimct personel gonderilmesi (Tiirk
tarafinca Kirgiz Cumhuriyeti'nde gorevlendirilen tiim personel bundan boyle

“Gérevlendirilen Uzmanlar” olarak anilacaktir),
b)Projeler ve programlar gergevesinde kullanilacak malzeme ve ekipmanin

temini,
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¢) Kirgiz uzmanlarin, ydnetici kadrosunun, bilim adamlarinin yetistirilmesi ve
niteliklerinin gelistirilmest,
d) Taraflarca uygun goriilecek diger ¢calismalar.

MADDE 3

Turk tarafi. ulusal mevzuat ve bu Anlasma hikiimleri uyarinca asagidaki
yukiimliiliikleri Gstlenmektedir:

a) PKO gahgmalan igin gerekli olan malzeme ve donanimi saglamak,

b)PKO’nun yerel personeli de dahil olmak tizere personelini segmek, istihdam
etmek ve ticretlerini 6demek.

¢) PKO’nun ulagim ihtiyaglan icin gerekli ulasim araglarim sagiamak,

d)PKO’nun masraflann ve PKO’da ¢alisan personelin maagini 5demek,

e) Teknik yardim projeleri hazirlamak, yiiriitmek ve egitim programlanim finanse

etmek,
f) Yardimlann koordinasyonu amaci ile uzmanlar gondermek, bunlarin

iicretlerini 6demek,
g)Kurgiz tarafinin talebi tzerine yerli personele 6denen gelirler hakkinda bilgi

verilmesi.
h)TIKA'nin uyguladigi program ve projeler sona erdikten sonra, program ve

projeler kapsaminda Kirgizistan’a getirilen ve kullanilan donammmn Kirgiz
Cumbhuriyeti’ne devredilmesi,

MADDE 4

Kirgiz tarafi, ulusal mevzuat ve bu Anlasma hikiimleri uyarinca agagidaki
ytikiimliiliikleri tistlenmektedir:

a) Projelerin belirlenmesi, tasanm ve uygulanmas: swrasinda gérevlendirilen
uzmanlara Kirgiz Cumhuriyeti mevzuatinda belirtilen usule uygun olarak gerekli tiim
bilgileri saglamak,

b)Gorevlendirilen uzmanlanin Kirgiz Cumhuriyeti’ndeki faaliyetleri siiresince
¢alismalarina yardimer olmak,

¢) PKO, Koordinator ve Koordinatér Yardimcisina diger Uluslararas: Teknik
Yardim Kuruluslanna saglanan statil, muafiyet ve dokunulmazhklar ve PKO tarafindan
kullanilan araclara kullamldig siirece diplomatik plaka saglamak,

d)PKO i¢in uygun bir yer saglamak,

€)PKO, elektrik, su ve 1sitma ve benzeri ihtiyaglarina yonelik hizmetleri,
masraflar1 PKO ait olmak iizere saglamak,

f) PKO tescil islemlerini ve diger gerekli resmi islemlerini kolaylastirmak,

g)Turk tarafinin, projelerde kullamlmak iizere TIKA vasitasiyla saglanan
ekipman ve hizmetler, malzemelere uygulanan yerel vergiler dahil giimriik vergisi, vergi
ve har¢lardan muaf tutulmasini saglamak.

17



1-49117

h)Bu Aniasma kapsannnda gdrevlendirilen uzmaniarn ve ailelerinin, geg::cx
ikametgah ve sair izinlerini saflamak; kigisel esyalanmn. glimrik vergisi ve sair
harglardan muaf olarak iilkeye sokulmasina ve gorev siireleri bittiginde iilkeden
aikanimesina izin vermek, KDV de dahil olmak iizere vergilerden ve maaslarina ve
yurtdisindan alacaklar ise havalelere; tatbik olunacak mali yuktmititklerden muaf
tutulmasira saglamak,

i) Bu Anlagsma kapszrinda géreviendirilen uzmanlann, Kirgiz Cumburiyeti'ne
geldiklerinde, Kirgiz Cumhuriyeti havalimenlannin pasaport kontrol noktalanndan
kolayca gegmeleri, karsilanmalarr ve bu iitkeden ayrshirken ufiurlanmaian i¢in gerekli
kolayhklan ssglamak,

i) Kirgz Cumhuriyeti'nde benzer faaliyetlerde bulunan diger uluslararas
organizasyonlar veya diger tlkelerin temsilciieri ve personeli ile ilgili kolaylik, muafiyet
ve avantsjlarm yukaride belirtilenlere gére daha elverisli olmas: durumunda s6z konusu

-aynealiklann-kolayliklann ve muafiyetlerin PKO ve personeli icin de en kisa siirede
saglanmas: icin gerekli diizenlemeleri yapmak. ‘

1
AT
miE AR

av 5
v

t’!
h

Bu Aulagma. yiirirlige girdigi tarihten itibaren gergeklesmekte olan ve gelecege
dénitk hazirleamnakta olan diger teknik igbirligi projeleri icin gecerlidir.

MADDE §

i- Bu Anlagma. Taraflarin, Anlasmanin yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ hukuk
prosediirlerini tamamladiklarm teyit eden son vazli bildinmierini teati ettikleri tagihte

yiielirltige girecektir,
2- Bu Anlasma, bir yillik stre ile yiriirliikts kalacak clup, taraflardan herhanzi

birince Anjagmanin olafan pecerlilik sfresinin sona ermesinden en &z ¢ ay once
feshetme niyetinin yazily olarak Kars: tarafa bildirilmemesi halinde kendiligiaden aym

sartlarda vzar.
3- Meveut Aniasma iizerinde yapilscak degisiklikler ve ilaveler, bu maddenip 1.

fikiasinda Oagdrilsn usuie gore ylintirlige giren ve onun ayriimaz pargas: olan diger
protokoller ile isleme konularak her iki tarafin da muvafakati ile yapilacakur.

4- Bu Anlagme hitkimlerinin yorumu ve uygulanmas ile ilgili olarak taraflar
srasinda ortava gikabilecek jhtilaf ve anlagmazliklar Kargtisklt goriismeler ve danigmalar

yoluyla ¢aziltr.

5- Anlasmenin sona ermesi durumunda bu Anlagmanm hitkimieri, Anlasmarun
uygulanmasi siasinda imzalanmug ve yirlrlige girmis olan &2e! anlagmalar
cercevesinde yerine getirilmeyen raabhtitler igin uygulanmaya devam edecekur.
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isbu Anlasma, Kirgizca, Tiirkge, Rusga ve Ingilizce dillerinde biitiin metinler
esit derecede gegerli olmak iizere ikiger orijinal nilsha olarak 5 Eyliil 2006°da Ankara’da
imzalannustir. Isbu Anlagma hiikiimlerinin yorumunda anlagmazhk oldugu takdirde
taraflar Rusga metni esas alacaklardir.

TURKIYE CUMHURIYETI KIRGIZ CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA * HUKUMETI ADINA
< ' C 4@____b ,-—-1 -
Besir ATALAY  ° Alikbek DJEKSENKULOV
Devlet Bakant ) Disisleri Bakam
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE KIRGHIZE SUR LES
ACTIVITES DU BUREAU DE COORDINATION DU PROGRAMME
TIKA DANS LA REPUBLIQUE KIRGHIZE

Le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la République
kirghize (ci-aprés dénommeés les « Parties »);

En vue de renforcer la coopération économique et sociale conformément aux
principes de I'égalité et de l'avantage mutuel, et sur la base des relations d'amitié qui
existent entre les deux pays;

Désireux de poursuivre la coopération entre les deux pays a différents niveaux, ainsi
que d'améliorer et de renforcer cette dernic¢re dans tous les domaines possibles;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

1. Les Parties coopérent afin d'aider au développement économique et social des
deux pays.

2. Le présent Accord établit les régles de conduite générales a suivre pour garantir
une coopération technique entre les deux Parties. Ces derniéres peuvent signer des
accords supplémentaires (ci-aprés dénommés « accords de projet ») relatifs a certains
projets de coopération technique. Le principe de projets communs doit étre défini par des
accords de projet et doit inclure notamment 1'objectif du projet, les fonctions et le statut
des participants ainsi que le plan relatif a la mise en ceuvre du projet en question.

3. L'Agence turque pour la coopération et le développement international (ci-aprés
dénommée « TIKA ») et le Ministére des affaires étrangeres de la République kirghize
assurent la coordination du programme de coopération destiné & étre amélioré dans le
cadre du présent Accord.

4. Le Bureau de coordination du programme TIKA a Bishkek (ci-aprés dénommé
le « Bureau ») est chargé de gérer le processus d'assistance technique par le biais des
travaux de coordination menés sur le territoire de la République kirghize. Il a pour
fonction, entre autres, d'élaborer des projets et des programmes visant a améliorer la
coopération dans les domaines de 1'économie, de la technologie, des infrastructures, de la
culture, de 1'éducation, de la santé et d'autres thémes, et d'assurer la coordination en qui
concerne la fourniture d'une assistance a la République kirghize.

Article 2

Dans le cadre des accords de projet, la Partie turque peut préter assistante a la Partie
kirghize, par l'entremise de son Bureau, en ce qui a trait a :

20



1-49117

a) l'envoi d'experts, de formateurs, de consultants et d'assistants, et la fourniture
d'une aide a l'intention du personnel (l'ensemble du personnel dépéché en République
kirghize doit désormais étre appelé « experts affectés »);

b) la fourniture de matériel et d'équipement destinés a étre utilisés dans le cadre des
programmes et des projets;

c¢) la formation et le perfectionnement d'experts kirghizes, du personnel
administratif et des scientifiques;

d) laréalisation de tous autres travaux convenus entre les Parties.

Article 3

Conformément a ses réglementations nationales et aux dispositions du présent
Accord, la Partie turque s'engage a remplir les obligations suivantes :

a) Fournir le matériel et les équipements nécessaires pour mener a bien les activités
du Bureau;

b) choisir et engager son propre personnel, y compris le personnel local du Bureau,
et les rémunérer;

¢) fournir au Bureau les véhicules dont il a besoin;

d) prendre en charge les dépenses du Bureau et rémunérer le personnel de ce
dernier;

e) préparer et exécuter des projets d'assistance technique et financer des
programmes de formation;

f) dépécher des experts en vue de coordonner I'assistance et les rémunérer;

g) a la demande de la Partie kirghize, fournir des informations relatives a la
rémunération du personnel local,

h) al'issue des programmes et des projets menés, remettre I'équipement apporté sur
le territoire de la République kirghize dans le cadre desdits programmes et projets;

Article 4

Conformément a ses réglementations nationales et aux dispositions du présent
Accord, la Partie kirghize s'engage a remplir les obligations suivantes :

a) Mettre a disposition des experts employés pendant la mise en place, la
conception et l'exécution des projets, et fournir toutes les informations conformes aux
exigences énoncées dans les lois kirghizes;

b) fournir aux experts affectés une assistance tout au long de leurs activités en
République kirghize;

¢) accorder au Bureau, au coordonnateur et a l'assistant au coordonnateur les
meémes statut, exemption et immunité dont jouissent d'autres organisations internationales
d'assistance technique; fournir des plaques diplomatiques pour les véhicules automobiles
utilisés par le personnel et ce, aussi longtemps que ces véhicules sont utilisés;

d) mettre a disposition un local adéquat pour le Bureau;
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e) doter le Bureau d'eau, d'¢lectricité, de chauffage et d'autres installations
connexes dont les frais sont a la charge du Bureau;

f) faciliter les procédures d'enregistrement du Bureau ainsi que d'autres procédures
formelles, si nécessaire;

g) exempter la Partie turque des droits de douane, des redevances et des droits, y
compris des impdts locaux, en matiére d'équipements, de services et de matériel fournis
par TIKA et destinés a étre utilisés dans le cadre des projets;

h) accorder un permis de séjour temporaire et un visa vacances aux experts affectés
en vertu du présent Accord, ainsi qu'a leur famille; exonérer les membres du personnel
lors de leur entrée dans le pays des droits de douane et d'autres taxes pour leurs effets
personnels et les autoriser a quitter le pays lorsque leur période de service est terminée;
exonérer les salaires versés depuis I'étranger d'imp6ts (y compris de la taxe sur la valeur
ajoutée) ainsi que des obligations financiéres imposées aux mandats et aux transactions;

i) fournir les installations nécessaires pour faciliter le passage des experts affectés
dans le cadre du présent Accord au contrdle de stireté des aéroports lors de leur entrée
dans le territoire de la République kirghize, ainsi que leur accueil et leur départ lorsqu'ils
quittent le pays;

j) st les installations, exemptions et avantages dont bénéficient d'autres
organisations internationales ou les représentants et le personnel d'autres pays réalisant
des activités similaires au Kirghizistan sont préférables a ceux précités, prévoir les
dispositions nécessaires pour accorder, dés que possible, les mémes installations,
exemptions et avantages au Bureau et a son personnel.

Article 5

Le présent Accord s'applique également aux autres projets de coopération technique
qui ont déja été¢ mis en ceuvre au moment de son entrée en vigueur et qui sont établis en
vue d'un examen ultérieur.

Article 6

1. Le présent Accord entre en vigueur a la date de la dernicre notification par
laquelle les Parties s'informent mutuellement de l'accomplissement des procédures
requises par leur législation interne respective pour son entrée en vigueur.

2. Le présent Accord est conclu pour une période d'un an et est automatiquement
reconduit dans les mémes conditions, & moins que l'une des Parties n'exprime a 1’autre,
par écrit, son intention de le dénoncer, au moins trois (3) mois avant l'expiration de la
période correspondante.

3. Toutes modifications ou tous ajouts apportés au présent Accord se font d'un
commun accord entre les Parties et sont examinés avec les protocoles qui entrent en
vigueur conformément a la procédure visée a 1'alinéa 1 du présent article et qui font partie
intégrante de 1'Accord.

4. Tout différend entre les Parties se rapportant a ’interprétation et a I’application
du présent Accord est réglé par voie de négociation et de collaboration.
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5. Lorsque 1'Accord prend fin, les dispositions de ce dernier doivent continuer
d'étre appliquées eu égard aux obligations qui ne sont pas remplies dans le cadre
d'accords spéciaux signés et entrés en vigueur pendant I'application du présent Accord.

Le présent Accord rédigé en langue kirghize, turque, russe et anglaise a été signé a
Ankara le 5 septembre 2006, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence
d'interprétation des dispositions du présent Accord, la version russe prévaut.

Pour le Gouvernement de la République turque :

BESIR ATALAY
Ministre d'Etat

Pour le Gouvernement de la République kirghize :

ALIKBEK DJEKSENKULOV
Ministre des affaires étrangeres
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